Ancient Village

PHUOC TICH

Lang ¢6 PHUOC TICH




-




r......—_y—-.- - . - i - - — - g = .
el - L - L o C— . . i

= Ay
' .
- il L g
- . - — _
- # i,
i w
- - ‘-llﬂ'
-
— -
. - S
g s
i
i — = _-_1_'_
o - ———
‘u':-l-—_. ———










TSR "
AL
WA

| .._. M
LA N 4
oL _...,_.,__. '
STERRTTY | S e Y W
i i " r b ._.— 2 117 %
Y S R

i Al
o % LM

o

LY . u_
I.q .H. : :.m,..
Kl __

\!

AlN
P,
L




b Hue

HISTORY
and OVERVIEW




The only entrance to the village is over a bridge to the west. In former
times, boats were the principal means of transport. The village is divided into
7 hamlets (called “xom”). The dinh (communal house) and ancestral houses
of individual clans line the road along the river, and the hamlets are formed
around roads radiating inwards from the boat landings.

BPuéng vao lang ¢6 duy nhat mt chiéc cau ¢ phia Tay, ngay truéc phuong
tién giao théng chu yéu la thuyén. Lang dugc chia thanh 7 xém, nam trén con
dudng chay doc bé song la Binh Lang va cac Nha thd Ho, ¢ vi tri trung tam
mdi xém la con dudng chay thang tir bén nuére lén.

1. The bridge leading into Phuoc Tich
2. Map of Phuoc Tich created for the survey
The dark yellow part is slightly elevated land 3.5m or more above sea level
3. View of an ancestral house through trees from the river
4. Aboat landing and road leading directly into the village

1. Cay cau dan vao lang Phuérc Tich
2. Ban d6 lang Phuérc Tich dugc vé dé diéu tra
Phian mau vang dam la khu vure go dbi cao 3.5m so v&i muc nurdc bién
3. Tir thuyén co thé théy thap thoang nha thd ho qua nhirmg hang cay
4. Con dudng dén thang tir bén nuréc vao lang
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Roads in the village are lined with green hedges, which are kept
neatly clipped by the residents of traditional folkhouses. Many old
folkhouses still remain on slightly elevated land in the southeast
of the village, centering on the hamlet of Dinh. The hamilet near
the bridge is called Cau (cau = bridge). There used to be many
traditional houses here, but they were destroyed in the war.
Regardless of the type of building, however, green hedges can be
found all over the village, and help to create the beautiful green
landscape of Phuoc Tich.

Chay quanh co khap lang la nhirng con dudéng v&i nhirng hang
giau xanh tuoi duge nguoi dan cham soc ky lwdong. Hién nay
lang con luu gilr dugce rat nhigu ngdi nha ¢ nam tap trung ch
yéu o Xom Binh, phia dong nam trén khu dét cao cua lang. Ving
xung quanh cau dugc goi la Xom Cau, nhiéu ngbi nha cd da dugc
xay dung tai day nhung da bi thiéu huy do chién tranh. Tuy nhién,
chua ¢én nhic téi cac ngdi nha, déi bé gidu trai dai khap lang da
tao nén mét khéng gian xanh dep dé cho lang Phuére Tich.

1. A hedge-lined road in the center of the village

2. An orderly road in the northeast of the village

3. Hedges continue along paths inside residential lots

4. A main building at the end of the hedge-lined path

5. Trees and a traditional house visible behind a low hedge

1. Con dudrng o trung tam cua lang dugc bao quanh boi nhirng hang gidu
2. Con dwong quang dang phia Bdng Bac lang.

3. Cac hang gidu ndi dan vao tang con dudng nho dén vao khudn vién nha
4. Nhirng doan cat cua hang giau la cdng trurérc nha chinh

5. Sau nhirng hang giau thap la cay cdi va nhirng ngdi nha cd
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Situated along the river are the Chua Phuoc Buu temple and the ruins of a
mieu shrine to the west, and many ancestral houses to the south and east.
After the war, the mieu shrine was relocated to the northeastern edge of the
village under the name Mieu Doi Moi. There is also a plaque commemorating
the founding of the village. Ancestral houses consist of a sanctuary and a
worship hall, but because the whole area along the river was destroyed in
the war, these have been rebuilt in recent years. However, there are still
some valuable examples that retain original timbers in the sanctuary. The
dinh communal house of Phuoc Tich is in the southeast and stands facing the
river. Like the ancestral houses, it has been rebuilt, but it is still an important
facility for spiritual support of the villagers. The enclave on the opposite bank
in the east is used as a cemetery for the villagers. A walk along the road from
the bridge, meanwhile, leads to a large, beautiful lotus pond.

Doc bé sbéng, phia Tay la tan tich cua chua Phuéc Biru va ngbi mié€u xua,
phia Péng va Nam la nhirng Nha thé Ho. Sau Chién tranh, Miéu duoc
chuyén ra va xay dung lai & ria phia Péng Bac cua lang, goi 1a Migu D6i M,
trong co ca van bia ghi lai qua trinh thanh lap lang. Nha thd Ho gém dién
ngoai va dién chinh, nhung nhirng Nha thd Ho nam ven séng hau hét déu
bi thiéu huy do chién tranh va dugc xay dung lai nhirng nam gan day. Tuy
nhién, mdt s noi & dién chinh van con sot lai nhirng chét liéu ci rat co gia
tri. Dinh lang Phuéc Tich nam & phia Péng Nam, déi dién véi dong séng.
Gidng v&i cac nha thd ho, dinh méc du da dugc xay dung lai, nhung van la
mét dia diém c6 y nghia tdm linh quan trong déi voi ngudi dan trong lang. O
viing dat phia bén kia bé Péng 1a khu nghia trang cua lang. Tir cau di thang
xubng ta sé gap mot hd sen Io'n rat dep.

1. Chua Phuoc Buu (the only Buddhist temple in the village) 1. Chua Phuée Biru (ngbi chua Phat giao duy nhat cua lang)

2. Mieu Doi Moi Left: Mieu Dat Nghe Right: Mieu Khai Canh 2. Miéu Boi M (Bén trai: Miéu ngai Bon Nghé, bén phai: Miéu ngai Khai Chanh)
3. Dinh Phuoc Tich (dinh = communal house) 3. Binh lang Phuée Tich

4. The village cemetery across the river 4. Khu nghia dija phia bén kia song

5. The lotus pond in the north 5. Dam sen phia Bac

12 HISTORY and OVERVIEW



- § = @ il \r*r-'rﬂ'ﬁl'lﬂr-q-bl-— Ll T l-.--_----'—l:--'.-.-ll-l'-:_l-- e A e S

o - - r
LRER = s —— N = = e = — i S = "
: _ . . . - yart o Bta s e g Tolgloe ¥
= F P i = i F [ - - 2 e = . [
2 ] . : - - - A i - - 1 - "y ¥ : r I.:} Ll i o il 5 * - M - =
- F o e T N o '; g - i - - e ' i - i a’ ."I'f..-i"' ] = = .'l. E--’"ll- I -r.‘"'.. ~ I-':I ey e il T e e i 4] Ty - , 1
s S - -‘-'. ¥ i .-r'"'l.‘ % "'l‘r " . e S 1‘-".-1_ .
L - . iy . Tar . .
= 1
. a P s
/ ' F






According to local lore, people from northern Nghe An Province came to settle in Phuoc
Tich in the 15th century and started producing ceramics there. From that time until the
20th century, Phuoc Tich was the foremost kiln village in central Vietnam. Products were
transported by river or over land to Hue, the capital of Vietnam's final dynasty, or to Hoi
An, the city of international trade. Recent archaeological surveys have traced ceramic
production back to the 17th century. Glimpses of the village's past glory can be seen in
ruined kilns and the many fragments of ceramic products lying scattered on the ground.

Lang Phuéc Tich, theo truyén thuyét, tor thé ky XV da cé nhirng cu dan tor Nghé An vé
day bat ddu nghé gdm. Sau do, cho dén th& ky XX, lang da la mét lang gém tiéu biéu &
mién Trung. Cac san phdm cua lang theo dudng thuy, dudng bé dugc van chuyén toi
Hué - kinh d6 cua vuong triéu cudi cung o Viét Nam, hoac téi Hoi An — thuong cang quéc
té. Theo cac két qua diéu tra khao c¢6 hoc géan day, hoat ddng san xudt gdm co thé xac
dinh nién dai t&i thé ky XVII, cé thé hinh dung dugc sy phdn thinh cla lang gdm ngay xua
dya trén d&u tich cua 16 gédm va nhiéu manh gém vo.

SONG CUNG SONG NUOC

1. Structure housing the Phuoc Tich workshop climbing kiln
2. Inside Phuoc Tich workshop climbing kiln
3. A ceramic jar produced long ago in Phuoc Tich

1. Ngbi nha lgp rom c6 10 nung nhigu ngan cua xwong gdm
Phutrc Tich

2. Bén trong 16 nung nhiéu ngan cua xwong gém Phuéc Tich

3. Binh gdm ngay xwra dugc nung tai Phudc Tich
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CON NGUO'1 VA cuOC SONG

The village is surrounded by the river, and water has played a major part
in people’s lives. The ceramic factories had boat landings, which would be
used for transporting the clay and fuel needed to make ceramics. The river
was also used to transport the finished ceramic ware. In fact, each hamlet
faced the river and had a boat landing; these were used for transporting rice
and other agricultural produce. The women of the village can still be seen
washing clothes, dishes or food at the boat landings. The river also provided
opportunities for fishing, this yielding important sources of protein for the
people.

Lang duge bao boc béi dong song O Lau, cude sdng ctia con ngudi gan lién
v&i dong séng. Xudng gdm nam & mot bén nuéc, dat sét va nhién liéu lam
gém déu dugc chuyén t&i bang dudng séng, cac san phdm gém sau khi hoan
tat ciing dugc chuyén di theo dudng séng. Thém vao do, mbi xom déu nam
déi mat voi dong song va cd bén nudc, viéc van chuyén gao va cac san vat
néng nghiép ciing str dung dudng séng. Ngay nay, ta van bat gap hinh anh
nhirng ngu¢i phu nir dang giat gid hay rira bat tai nhirng b&n nuréc. Ngoai ra,
dong séng con la noi danh bat ca, cung cdp chat dam quy bau cho ngudi dan.

1. View of Phuoc Tich from a boat

2. A boat landing, regularly used for fishing, washing clothes, etc.
3. A mieu shrine at a boat landing

4. Daily requisites and farm produce are also transported by boat
5. River transport plays a major role in ceramic production

1. Phuéde Tich nhin tir trén thuyén

2. Bé&n nuére noi dién ra cac hoat ddng thudrng nhat nhu cau ca, giat gid

3. Mi&u nho bén bén nudc

4. V&t phdm sinh hoat va néng phadm dugc chdr bang thuyén

5. Van chuyén duwdng séng ciing gilr vai trd quan trong trong hoat ddng san xuét gém
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NGHE GOM

In the 1980s, cheap plastic containers started to become
commonplace, and the ceramic industry in Phuoc Tich, already
in decline but still being continued, had to be completely closed
down. The ceramic craftsmen have formed a pottery cooperative,
however, and are now attempting to revive the industry with
support from various quarters. In one case, a gas kiln has been
bought, talented craftsmen recruited, and the manufacture of
contemporary ceramics using glaze has been started. Besides
this, a climbing kiln has been built with support from Belgium,
while Japan is providing technical support for an attempt to revive
traditional pottery making in Phuoc Tich.

Vao nhirng nam 1980, véi su phd bién cua d6 dung bang nhua
plastic gia ré, nghé gém Phuéc Tich vén suy tan nhung vén ton
tai duoc cho dén thdi di€ém do da hoan toan khéng thé khdi phuc
lai dugc nira. Tuy nhién, ngay nay nhirng ngu¢i thg lam gém da
tap hop nén hdi nghé gém, vira tip nhan cac ngudn hd trg khac
nhau, vira nd lyc phuc hdi nghé gém truyén théng. Mot trong sd
dé l1a viéc mua 16 nung bang ga, méi nhirng nghé nhan co tai bat
dau lam cac san phadm gém hién dai str dung men trang. Déng
thoi, durdi sy hé tro cua Bi xay dung 10 nung nhiéu ngan, ngoai ra
con tiép nhan sy vién trg- cia Nhat Ban, thir nghiém viéc tai san
xudt cac san phdm gém truyén théng cua lang Phuéc Tich.

. Potter's wheel being turned by two potters in traditional style
. Phuoc Tich ceramics workshop

. Phuoc Tich ceramics from former times

. A modern ceramic craftsman

. Modern ceramics of Phuoc Tich

. A climbing kiln for producing traditional ceramics

. A modern ceramic craftsman

-~ N s WMN =

. Theo truy&n thiing 2 ngudi 1 nhom xoay ban nan gdm

. Xuong gbm Phuéc Tich

. San phdm gdm Phuére Tich ngay xura

. Thor gdm hién dai

. San pham gdm Phuéc Tich hién dai

. Lo nung nhigu ngan dé& lam cac san pham theo kiéu truyén thdng
. Thor g&m hién dai
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Pottery made in Phuoc Tich used to consist of unglazed ceramic vessels
hardened by firing at high temperatures. As these vessels were suitable as
containers for water, liquor and other liquids, they had an excellent capacity
for storage. Consequently, the production of similar pottery spread throughout
central Vietnam from the 16th century onwards. From the end of the 16th
century, Japan entered the era of trading ships licensed by the shogunate,
while Hoi An thrived as a city of international trade. This is when the ceramic
industry in Phuoc Tich is thought to have risen to prominence, supported by
the matenal affluence of the central region. Ceramic vases and other products
fire-hardened in this way were exported to Japan, where they were known
as “Nanban yaki” in Japanese tea ceremony, and prized as vases and other
vessels. Ceramic production preserving this tradition can be seen in Phuoc
Tich today.

D06 gdm cua lang Phuéc Tich la nhirng san phdm cé dé cirng, dugc nung o
nhiét dé cao va khong trang men. B6 gém kiéu nay thich hgp dé dung nuéc
hay rugu, cac san phdm dé dung, chlira dé cling rat vurot trdi, nén tur thé ky
XVI, kiéu lam gébm tuwong tu da xuét hién rong rai & mién Trung Viét Nam.
Tur cudi thé ky XVI, Nhat Ban buédc vao thai ky méau dich Shuinsen (thuyén
co déu do), Hoi An véi tu cach la do thi mau dich qudc té€ tro nén rat phon
thinh. Trong bdi canh kinh t& khu vure mién Trung phat dat nhu vay, nghé gém
Phudée Tich dugce cho la cling da rat phat tién. Cac san pham gém khodng
trang men nay, vi du nhu lo hoa, da dugc chuyén di Nhat Ban, duoc goi
bang céi tén “gdm Nam Man" va sir dung mét cach tran trong trong cac budi
tiéc tra cua Nhat. Ta co thé thay dugc kha nang ké tuc truyén théng lam gém
nay ¢ lang Phuéc Tich ngay nay.

1. Excavation underway in Phuoc Tich 1. Khung canh mét dia diém khao cd o Phudc Tich

2. Unearthed ceramics 2. Cac manh gdm khai quat duoc

3. Alarge kiln in use until recent years 3. D&u v&t cua lo gbm quy md lon da dugc sir dung cho t&i nhirng nam gan day
4. State of artifacts immediately after excavation 4. Tinh trang di vat ngay sau khi khai quat
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XUONG MOC

Beside the O Lau River to the south of Phuoc Tich is the village of
My Xuyen, famous for its timberwork. During the Nguyen dynasty
at the beginning of the 19th century, wood carving and construction
techniques were brought to this village by skilled court craftsmen
from Thanh Hoa Province, who were famous at the time. As well
as the wood carvings on buildings and historical sites from the
Nguyen dynasty in Hue, the skill of woodworkers from My Xuyen
can also be seen in many temples, communal houses and shrines
in central Vietnam, and in all traditional houses in Phuoc Tich.

Phia Nam lang Phuéc Tich doc déng séng O Lau la lang My
Xuyén néi tiéng voi nghé mdc. DAu thé ky 19 thai chia Nguyén,
nhirng nghé nhan mdc ndi ti€ng cua cung dinh xuét than tor Thanh
Héa da truyén lai ky thuat khac gb va xay dung cho ngéi lang nay,
tlr do nghé méc cua lang réat phat trién. Di tich cung dinh Hué thoi
chia Nguyén, cac diéu khic gb trén mot sd cdng trinh kién trac,
nhiéu dinh, chua, miéu ¢ mién Trung Viét Nam, dac biét |a tat
ca cac ngdi nha rudng tai lang Phuéc Tich, déu do ban tay cua
nhirng nghé nhan méc lang My Xuyén lam nén.

1. My Xuyen wood carving workshop 1. Xwong gb va diéu khac gb My Xuyén

2. A young woodworker 2. Nguai thg méc tré tudi

3. Carving on a beam 3. Biéu khac trén thanh xa

4. Carvings on wooden panels 4. Digu khac trén tAm van

5. Master craftsman using a chisel bent at 135° 5. Vi nghé& nhan str dung dui duc cong 135°

6. Master craftsman teaching a young woodworker 6. Nghé nhéan truyén day cho nhirng ngud tho tré
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NGHI LE VA LE HOI

Just as in other Vietnamese villages, various ceremonies and
festivals are held in Phuoc Tich. The most representative ones are
Tao Mo Am Hon, a festival in memory of the ancestors (15th day of
the 1st month in the lunar calendar), the Ky An festival to pray for
a good harvest (16th of the 6th), and the anniversary of the village
founder’s death (5th of the 11th). In recent years, various events
aiming to preserve and promote the traditional culture of the village
have been held on the theme of “Ancient Villages”, as part of the
Hue Festival held biennially. In addition, the traditional scenery of
Phuoc Tich is often used as a location for movies and TV dramas.

Giéng véi nhirng ngdi lang khac trén khap cac dia phuong cua
Viét Nam, & lang Phuéce Tich ciing dién ra rat nhiéu cac 1& hoi
phong pha. Tiéu biéu cé thé ké dén céac Ié hoi nhu: Lé Tao md am
hdn (ngay 15/1 Am lich), L& Ky Yén (L& cau an, cau mua thuén gid
hoa, mua mang thuan lgi, nhan dan no du, ngay 16/6 Am Lich), Lé
ky ngai Khai canh va ngai B6n nghé (ngay 5/11 Am Lich)... Thém
vao da, trong méi turong quan véi Festival Hué duoc té chic 2
nam 1 [an nhirng nam gan day, nhiéu hoat dong phong phu dugc
t6 chirc véi chi dé “Lang ¢8” nham muyc dich bao tén va phuc hdi
nhirng truyén thdng van hoa cua lang. Ngoai ra, canh dep truyén
thdng cua lang ciling nhiéu [An dugc dung lam dia diém dé quay
phim dién anh hay phim truyén hinh.

1.4. Ky An Festival

2.5. Tao Mo Am Hon Festival

3.6. Summer night festival in 2011 / Nap dance

7.8.9. Scenes of a movie or TV drama being filmed in the village

1.4. LE Ky Yén

2.5. L& Tao md &m hdn

3.6. Bém hdi hé nam 2011: Mula Nap
7.8.9. Cac hinh anh khi quay phim tai lang
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Historic buildings in Phuoc Tich mainly comprise folkhouses that retain traditional styles
and ancestral houses where the ancestors of each clan are worshipped. Besides these,
a few brick-built mieu shrines said to be remnants of Cham culture are scattered about
the village. In particular, the mieu standing at a fork in the road in the center of the village
presents one of the classic views of Phuoc Tich. Although the building itself is small, it is
accompanied by a huge tree and has both a barrier wall and a gateway at the front.

Cac céng trinh kién truc co gia tri lich str cua lang Phuée Tich chu yéu la cac ngbi nha
van gilr nguyén duoc dang vé truyén théng va cac tor dudng tho t6 tién cac dong ho.
Ngoai ra, trong lang con mét s& ngdi miéu bang gach dugc cho 1a dau tich cua van hda
Cham. Trong s do, ngdi miéu coé vi tri tai nga ba trung tam cua lang mac du co kich thuéc
nho, nhung nam duéi chan mot cay dai thu, mat chinh dién co binh phong va ctra vom,
da lam nén mot nét canh quan tiéu biéu cho lang Phuée Tich.

NHUNG CONG TRINH KIEN TRUC LICH SU

1. A huge tree in the village center with

Mieu Cay Thi beneath it
2. View of Mieu Cay Thi through the gateway
3. The Le Ngoc clan ancestral house

1. Cay dai thy o gilra lang va migu Cay Thi
2. Mi&u Cay Thj nhin tir cong vao
3. Nha tho ho Lé Ngoc
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DAU VET CUA VAN HOA CHAM

A number of mieu shrines said to have been built by the Cham
people are scattered around the village. All of the mieu in Phuoc
Tich are small brick buildings, some with a barrier wall at the front
and some without. Among the buildings inside the grounds of
folkhouses, some stand at a different orientation to the folkhouses
themselves, showing that they were built before the current
land plot divisions existed. Some have a yoni stone monument
symbolizing a woman in front of the barrier wall. Discovering
these reminders of a different culture tucked away in the village is
another enjoyable aspect of Phuoc Tich.

Trong lang hién con nhirng ngbi mi€u dugc cho la dugc tao
hinh bai dan tdc Cham. Cac ngdi miéu lang Phuéc Tich déu co
quy md nho, xay bang gach, cé miéu phia truéc coé binh phong,
lai c6 miéu chi dirng doc lap. Trong s& cac ngdi miéu dugc xay
dung trong khudn vién mét nha dan, cé nhirng miéu ¢6 mat chinh
quay theo huéng khac v&i ngdi nha chinh, diéu nay co thé hiéu
rang migu dugc xay dung truée khi ¢é6 khudn vién nhu hién nay.
Co miéu lai xay biéu tugng yoni trgng trung cho phai nir ¢ phia
truge binh phong. Viéc tim thdy nhirng dau tich ctua nén van hoa
khac con dugc luu gitr lai mét cach lang |é cling la mét diém tha vi
cua lang Phuée Tich.

28 HISTORICALARCHITECTURE

1
2.
3.
4.

ol

Mieu Quang Te

Barrier wall and yoni of Mieu Quang Te
Remains of Mieu Doi on its former site
Mieu Cay Thi

Migu Quang T€

Binh phong va yoni & miéu Quang Té

Mi&u Bai con lai trén vang dat cd

Migu Cay Thi
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FAMILY CHAPEL

NHA THO HO

The ancestral houses where ancestors are worshipped take one of two forms:
some have a building that could be called a worship hall in front of the main
building, while others only have the main building. In appearance, the worship
halls are gorgeously decorated and are made to look tall by the use of a double
roof, but these are all new buildings built since the 1990s. By contrast, the main
buildings retain the traditional wooden style. The interiors have no room divisions,
but towards the back wall, the founding ancestor is worshipped in the center and
subsequent generations of ancestors on either side, divided into male and female
ancestors. The structure of the main buildings closely resembles that of main
buildings in folkhouses, but there are several differences. For example, there is
no ceiling and the roof rafters are visible, while struts (short pillars) are placed on
top of the beams.

Cac nha tho ho ¢o6 2 kiéu kién trdc, mét kiéu la xay déi lung vao mat truéc dién
chinh la noi dugc goi la dién ngoai hay dién I&, mdt kiéu chi co dién chinh dirng
ddc lap. Pién ngoai phia bén ngoai la mai hai tadng c6 dé cao I&n, trang tri ruce ro,
nhirng dién nhu thé nay méi duoce xay dung tr sau nhirng nam 1990. Trong khi , :
dé dién chinh van con gitr dugc nhirng kién trdc gb truyén thdng. O phia trong »- ' -- =
khdng chia thanh tirng gian, nuong theo tudng phia truéc va sau, ¢ vi tri trung ' . ) ' '] ,L‘[;E_F “
tam tho vi t6 tién doi dau, hai bén tho cac vi t6 tién doi tiép theo phan chia theo '

nam nir. Cau tric cua ngdi dién chinh gan gidng véi cau trac cua ngdi nha chinh,

nhung tran nha khong lgp lai ma dé cho nguai ta thdy dugc gia ¢ cua mai nha, = 2
trén x& ngang la cac bé (cac cdt ngan) nhung ciing khéng it trwrdrng hop co sur 3
khac biét.
1. Traditional-style ancestral house (foreground: Truong Cong clan) 1. Nha tho ho kiéu truyén théng (phia trwdc: nha tho ho Trurong Cong),
and new-style ancestral house (background: Ho Van clan) va nha tho ho kiéu méi (phia xa: nha tho ho Ho Van)
2. Decoration on a traditional-style ancestral house (Le Ngoc clan) 2. Trang tri trén mai nha tho ho kiéu truyén thdng (nha tho ho Lé Ngoc)
3. New-style ancestral house (Hoang Minh clan) 3. Nha tho ho ki€u méi (nha tho ho Hoang Minh)
4. Traditional ancestral house (Truong Cong clan) 4. Nha tho ho ki€u truyén thdng (nha tho ho Trurong Cong)
5. Interior of a traditional ancestral house (Truong Cong clan) 5. Bén trong nha tho ho kiéu truyén thdng (nha tho ho Truong Cong)
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Houses occupy relatively spacious plots surrounded by green hedges, which are
clipped to a height of about one meter. The grounds are liberally filled with fruit trees and
other trees and shrubs of varying sizes, forming a richly green and orderly appearance.
Folkhouses consist of a main building with functions for entertaining guests and sleeping,
and an outbuilding with functions such as a kitchen, dining room and toilets. Several of the
main buildings are traditional ones with a history of more than 100 years.

Nha & nam trong mdt khuén vién rong dugc bao boc bai hang gidu cao khoang 1m.
Trong khuén vién tréng cac loai cay an qua da dang khac nhau tao nén mgt khéng gian
tran ngap mau xanh. Mgt ngéi nha thudng cé nha chinh (nha trén) véi chirc nang la noi
ti€p khach va phong ngu, con cé nha dudi gébm bép, nha an, nha vé sinh... Nhiéu ngbi
nha chinh co ki€n truc truyén thong da dugc xay dung tur hon 100 nam.

NHA O VA SINH HOAT

1. Main building of a traditional folkhouse (Le Ngoc Thi Thi residence)
2. Hedge-lined approach continuing to the main building (Le Thi Phuong residence)
3. Gateway leading into the lot (Le Trong Phu residence)

1. Nha rudng cd (Nha ba Lé Ngoc Thi Thi)
2. Con dudng vi hang gidu dén vao nha chinh (Nha ba Lé Thj Phuong)
3. Cong vao khudn vién nha (Nha 6ng Lé Trong Phu)
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DAC TRUNG CUA NHA RUONG

Exterior: Main buildings of folkhouses are generally built with
brick walls on three sides, with a roof supported by a wooden
framework. Larger traditional folkhouses consist of seven
ridgewise spans, six transverse spans and a tiled, hip-gabled roof
structure. Normally, at least the three central spans at the front are
left open. Smaller main buildings of folkhouses have five ridgewise
spans and a hip-gabled roof structure, though some have a gabled
structure with three ridgewise spans. Even when subsequently
modified with new exteriors, some main buildings of folkhouses still
retain the traditional wooden structure. Unlike ancestral houses,
they usually have no roof decorations or other ornamentation,
creating a simpler appearance.
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Mat ngoai: ngdi nha chinh c6 3 mét tudng xay bang gach, maéi
nha nhin chung dugc d& bang hé théng coc gb. Nhirng ngdi
nha truyén théng cd quy mo lén co chiéu dai 7 gian, chiéu réng
6 gian, mai nha hinh thap cé bén mai v&i hai chai nha hai dau
hoi, lop ngdi, thong thudng it nhat 3 gian & vi tri trung tam chinh
dién dugc dé mo (khong xay tudng). Nhirng nha cé quy moé nho
thuong réng 7 gian, mai nha cé bén mai v&i hai chai nha, ngoai
ra con co nha rdng 3 gian, mai nha cé hai mai, hai dau hoi bit
ddc. Cing c6 nhirng ngdi nha vé sau nay cac lop con chau cho tu
stra lai, phia bén ngoai méi hon nhung vén gitr dugc cdu tric gb
truyén théng. Khac véi nha thd ho, bén ngoai ngbi nha, trén mai
thuang khong trang tri ma dé nguyén trang thai méc mac.
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Outbuildings: As subsidiary to the main building, an outbuilding
with kitchen, dining room, WC and other functions usually stands
alongside it. A well is arranged near the outbuilding. Sadly, there
are hardly any outbuildings remaining in the traditional style.
This is apparently because they were sold off owing to economic
hardship during the war. Traditional outbuildings are said to have
been orientated at right angles to the main building, and to have
been adorned with the same splendid architecture.

Nha phu: di kém véi nha chinh, thuédng nam thang hang véi nha
chinh, dung lam bép, phong an, nha vé sinh, gan doé thudng co
giéng nuée. Mét didu dang ti€c rang hau nhu khdng con ngdi nha
phu nao con luu gitr dugc hinh dang truyén thdng. Vi trong thoi

ky chién tranh, nhirng ngdi nha nay da bi ban di dé giup chu nha
thoat khoi tinh trang ngheo nan, tung thiéu. Nha phu theo kiéu
truyén théng phai truc giao véi mai cua nha chinh, la mét kién truc
l&n turong duong véi nha chinh.

. Elevation of main building of a folkhouse

. Main building of a large folkhouse (Le Trong Phu residence)

. Main building of a large folkhouse (Ho Thi Thanh Nga residence)

. Main building of a medium-sized folkhouse (Trong Cong Huan residence)

. Unusually styled main building of a folkhouse (Luong Thanh Tien residence)

. Sor d6 mat dirng cua nha chinh

. Nha chinh quy mo I&n (Nha dng Lé Trong Phu)

. Nha chinh quy mo I&n (Nha ba H6 Thi Thanh Nga)

. Nha chinh quy mo vira (Nha dong Trurong Cong Huén)

. Nha chinh co hinh dang la (Nha 6ng Luong Thanh Tién)




Interior of main buildings: Interiors consist of a main room in the center and outer
rooms on either side of it. The main room is rectangular in floorplan but with a central
recess at the rear. The ancestral altar is placed at the back of this central recess,
and the space in front of it is used for entertaining guests. The outer rooms thus form
inverted L-shapes at both sides of the main building. These are divided from the main
room by partition walls, the room on the right (when facing the front from the inside)
often being used as a bedroom for men and that on the left for women. In former
times, the outer rooms often had wooden flooring. The area in front of the ancestral
altar, in the center of the building, has a ceiling. The loft space above the ceiling was
apparently used for storing rice, and the ceiling boards are relatively thick.

Bén trong nha chinh: gébm mét phong 1&n nam & vi tri chinh gilra, hai bén ¢d nhirng
phong nho. Phong chinh ¢é hinh nhu chir T nguoe, phan nhé tir phia mat lung dé dat
ban thér t8 tién, phia truée do 1a khéng gian dé ti&p khach. Nhirng phdng nhé nam hai
bén hong cua phong chinh cd hinh nhu chir L, cdé vach ngan vé&i phong chinh, dirng
hudng mat vé vuan thi thudng phia bén tay phai la phong cua nam, tay trai la phong
cla nir. Ngay xua co nhiéu trudrng hgp phong bén héng duoc 16t san bang nhirng t&m
gb. Phia truée ban the, phén trung tdm cla ngbi nha dugc dong van tran. Ngay truéc
ngu &idan thudng du trir gao ¢ phia trén tran nha nén tdm van tran tuong déi day.
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Interior decoration: Partition walls between

main and outer rooms and the underside
of pitched beams are adorned with intricate
carvings. Under the ceiling, slightly bowed
beams are inserted into the pillars, but the
beams have relief work on their sides and their
ends are also carved. Octagonal plinths are
sometimes inserted between the base of pillars
and the foundation stones, and carvings can be
found hidden in various parts of the interior.

Trang tri trong nha: ¢ cac vach ngan giira
phong chinh va phong bén héng, hay tai cac
ke (dam don dat theo phuong chéo cua mai
nha) c6 trang tri cac hoa tiét diéu khac tinh xao.
Ngoai ra phadn dau cac thanh xa ciing duoc
diéu khac. Duéi chan cdt, & phén tiép giap voi
da 16t nén nhiéu truréng hop co thém dé hinh
bat giac, nhiéu noi phia bén trong co thé tim
thay cac hoa tiét diéu khac bi che khuét.



1. Inside the main building of a large folkhouse
(Ho Thi Thanh Nga residence)

2. Decorations inside the main building of
a folkhouse (Le Trong Phu residence)

3. Inside the main building of a large folkhouse
(Le Ngoc Thi Thi residence)

4. Wall carving (Ho Thi Thanh Nga residence)

5. Intricate carving on the underside of
a pitched beam (Le Trong FPhu residence)

6. Intricate carving on a pitched beam and purlin
(Ho Thi Thanh Nga residence)

7. Octagonal base at the base of a pillar
(Luong Thanh Phong residence)

1. Phia bén trong ngdi nha chinh quy mo l&on
(Nha ba HO6 Thi Thanh Nga)

2. Trang tri bén trong ngoi nha chinh quy mo l&n
(Nha ong Lé Trong Phu)

3.Phia ben trong ngoi nha chinh quy mo Ion
(Nha ba Lé Ngoc Thi Thi)

4. Hoa tiét diéu khac trén tudng
(Nha ba HO Thi Thanh Nga)

5. Hoa ti&t diéu khac tinh xao o dau ké
(Nha dng Lé Trong Phu)

6. Hoa tiét diéu khac trén ké va xa
(Nha ba HO Thi Thanh Nga)

7. P& hinh bat giac o chan cot
(Nha dong Luong Thanh Phong)




Appearance inside land lots: The land lots of folkhouses are
surrounded by beautifully manicured hedges of “che tau” (Acalypha
siamensis) and “hop” (Bambusa multiplex, hedge bamboo). The
hedges are interrupted by a gate (or a pair of gateposts), from which
a hedge-lined path leads to the yard in front of the main building. The
front yard is paved with tiles or other materials, and a barrier wall
and washing basin are generally placed in front of the main building
on the other side of the yard. In some cases, pedestaled or lantern-
shaped incense stands (chan tho) are also erected inside the land
lot. The grounds are expansive in many cases, and different varieties
of tree are planted around the main building. Here, fruit trees or trees
that can provide timber are preferred for their usefulness in daily life.

Dién mao trong khuon vién nha: khuén vién nha cé hang giau
tr cay ché tau hay cay hop dugc cham soc bao quan rat dep.
Hang giau ti€p ndi v&i cdng (hoac la hai ¢dt song song lam thanh
cbng), di vao cbng, men theo hang giau sé dén khoang san phia
truére nha chinh. San trud'c nha chinh dugc lat gach, trén khoang
san nay phia déi dién v&i nha chinh thudng dat binh phong va
cac chau hoa, bé hoa. Ngoai ra cling cé noi trong khuén vién
dat nhirng bé thd hinh ban mét chan hay hinh den [6ng. Hau hét
khudn vién nha déu réng, co thé tréng rat nhiéu loai cay da dang
xung quanh nha chinh, ngudi dan ¢ day thudng chon nhirng loai
cay gan bo mat thiét véi cude séing thudrng ngay nhu cac loai cay
an trai, cac loai cay 14y gb.
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. Front yard of a folkhouse (Le Trong Phu residence)

. Well inside a land lot (Ho Van Te residence)

. Altar used for worshipping god of earth or spirit of death (Ho Van Te residence)
. Barrier wall in front of a main building (Trong Cong Huan residence)

. Layout of a folkhouse (Le Trong Phu residence)

. Front yard of a main building (Le Trong Quan residence)

. Entrance gateposts and hedge-lined approach (Le Trong Thi Vui residence)

. Barrier wall created from a hedge (Hoang Tan Minh residence)
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. Khoang san truéc nha (Nha ong Lé Trong Phu)

. Giéng nuéc trong khudn vién (Mha ong HS Van Té)

.Am thg (Nha dng H6 Van Té&)

. Binh phong trudrc nha chinh (Nha ong Truong Cong Huén)
. 50 dd bd cuc khudn vién nha (Nha ong Lé Trong Phu)

. Khoang san truréc nha (Mha dng Lé Trong Quan)

. Cot o codng vao va hang gidu (Nha ba Lé Trong Thij Vui)

. Birc binh phong bang bé gidu (Nha éng Hoang Tan Minh)

-
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PAC PIEM BIA PHUONG CUA NHA c6

In Vietnam, the atmosphere inside traditional houses is dictated
by features such as the wooden pillars and beams that support
the roof, the carvings made on them, and floor timbers. In the
north, pillars and horizontal beams are relatively thick and
heavy in relation to the height of the building (Fig. 1, Photo 4).
Central and southern parts of the country are characterized by
an inverse V roof shape with pillars connected by pitched beams
and horizontal beams omitted (Fig. 2, Photo 5). In the south,
moreover, the buildings are taller, beams and pillars are thinner
and create a more delicate impression. Again, in some southern
parts the central pillar style (with pillars standing in the center)
is also seen (Fig. 3, Photo 6). The characteristics of Phuoc Tich,
as shown in Fig. 9 and Photo 7, are that ceiling boards are hung
over the central span, and that intricate carvings are engraved
on pitched beams. Within the central region, Hue has nurtured a
particularly unique culture, and Phuoc Tich strongly reflects these
characteristics of Hue.

O Viét Nam, khong gian ndi that mét ngdi nha truyén théng tay
thudc vao cac cay cdt va thanh xa gb do mai, cac hoa tiét diéu
khac trén dé, chét liéu van san... O mién Bac tuong (rng chiéu
cao clia ngdi nha, cac cot va thanh xa phai to, day, chac, bé vé
(so d6 1, hinh 4). O mién Trung va Nam B9, c6 déc trung 1a cac
cOt dugce ndi bai hé thdng cac ke, cac thanh xa dugc gian lugc
(so do 2, hinh 5), phia Nam ngbéi nha con cé chiéu cao I&n hon,
cac c6t ké xa ngang phai thon gon tao cam giac nhe nhang, thu
thai. Ngoai ra, & mgt phan cua mién Nam lai c6 mot cay cot cai
o chinh gitra ngéi nha (so dé 3, hinh 6). Pac trung cia Phuéc
Tich 1a, nhu so d6 9 va hinh 7, & khoang trung tam ngéi nha cé
t&m van tran va céc hoa tiét diéu khac tinh xao trén cac ké. Ngay
cung ¢ khu vuc mién Trung thi Hué lai mang nét van hoa dac dao
riéng, lang Phuéce Tich phan anh mét cach dam nét nhirng dac
trung cua Hué.

. Cross-section of a northern traditional house

. Cross-section of a central and southern traditional house

. Cross-section of a southern traditional house with central pillars

. Interior showing horizontal beams

. Interior with pitched beams only in inverse V shape

. Interior with pitched beams only in central pillar style

. Interior with pitched beams only in inverse V shape and ceiling over central span
. Floor plan of a typical house in Phuoc Tich

. Cross-section of a typical house in Phuoc Tich
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. Sor d6 mét cat cua nha cd mién Bac

. So @6 méat cat cua nha c6 mién Trung mign Nam

. So d6 mat cat cla nha ¢ co cot cai & mign Nam

. Ngi that cua ngdi nha co xa ngang

. N&i that cua ngdi nha chi co ke

. Noi that clia ngdi nha c6 cot cai

. Ngi thét cua ngdi nha co ke, phéan trung tam co tdm van trén
. So @6 mat bang ngdi nha tiéu biéu cua lang Phude Tich

. Sor d6 méat cat ngdi nha tiéu bigu cua lang Phuéc Tich
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40 FOLKHOUSES and LIVELIHOQOD




o
oo

41



CACH SU DUNG NHA DAN GIAN TRUYEN THONG

The USE of the TRADITIONAL HOUSE

slova

sland

Existing houses consist of a main building and outbuildings.
The main buildings retain traditional styles while the outbuildings
have been rebuilt into spaces for modern living facilities. The
main building consists of a main room with a central recess at
the back, with individual rooms arranged around it. Rooms on the
right (looking towards the front) are spaces for men and those on
the left are for women. Kitchens and other outbuildings are most
commonly built on the women's side. The main room is rectangular
in shape but with a central recess at the rear. An ancestral altar is
placed at the rear center, with tables, raised platforms, beds and
other furniture at the front. The spaces at the back of the outer
rooms are enclosed as private bedrooms.
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lnutbuildings

new space

H--------—

lmain building

traditional space

. Contemporary style of living in a traditional house

. Living style retaining the use of a traditional house

. Example of an outbuilding added to a traditional house

. Ancestral altar in the rear recess of a main building

. Main room of a main building used for entertaining guests and
as a living room
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6. Table for entertaining guests

7. Bed in the main room of a main building
8. Beds in an outer room

9. Audio system and TV in an outer room

10. Dining space in a newly built outbuilding
11. Kitchen space in a newly built outbuilding
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Nhirng ngdi nha con tén tai cho dén nay déu bao gém nha chinh
va nha phu, nha chinh la noi luu gilr truyén théng, nha phu la noi
cai tao, xay mai va dua vao nhirng vat dung méi. O nha chinh,
¢ trung tdm la phong chinh ¢é hinh chir T ngugc, xung quanh co
nhirng phong phu, hudng mat vé san thi khéng gian dugc chia
theo nguyén tac nam hiru nir ta. Nha phu c6 bé&p va céac cong trinh
khac thudng dugc xay dung vé phia cua nir. Phong chinh ¢ hinh
chir T ngugc, ¢ chinh gilra phia sau la ban tho t6 tién, phia truéc
dat cac vat dung nhu ban, ghé dai, giuvong...Phia sau phong bén
héng la khéng gian ca nhan nhu phong ngu nén dugc dong kin.

Cach sinh hoat hién nay o ngdi nha cd

Phuong phap vira sbng vira bao vé nha cd

Vi du nha phu gan th&m vao nha cd

Ban thd t6 tién o phong chinh ngdi nha cd

Phong chinh duoce dung lam noi tiép khach va sinh hoat gia dinh
Ban dung dé tiép khach

Giurdng o phong chinh

Phong bén hdng co dat giwrdang

. Phong bén hong co trang bi TV va thiét bi nghe nhin

10. Khu vurc phong an da dugc xay méi o nha phu
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11. Khu vire phong bép da duoc xay méi o nha phu






CLOTHES

Y PHUC

Western-style dress is the norm for both men and women in
Phuoc Tich today. As day-to-day wear, however, women wear do
bo, the typical costume for Viethamese women in which both upper
and lower garments are made of the same material. Moreover,
many elderly women in their 70s or above, as well as a small
number of elderly men, still wear traditional costume on a daily
basis. Clothing worn by elderly women consists of the ao canh
or ao lot as an undergarment on the upper body, with the ao ba
ba over it. As a lower garment, they wear wide-hemmed baggy
quan trousers. Elderly men wear the ao ba ba over the ao baro
undergarment, with quan trousers. The ao dai, Vietnam's principal
ethnic costume, is today only wom on special occasions as best
wear, ceremonial dress, etc. Nowadays, the village has different
types of ceremonial dress for funerals and festivals, and these
costumes as well as headgear are kept in the village.

Hién nay ¢ Phuéc Tich ca nam va nir déu chu yéu méac au phuc.
Phu nir thudo'ng ngay mac dé bd, ao va quan déu duoc lam tur mot
tdm vai, day la ki€u trang phuc dac trung cho phu nir Viét Nam.
Tuy nhién, nhiéu phu nir trén 70 tudi va moét sd it nam gi¢i dén bay
gi¢ van suir dung trang phuc truyén théng hang ngay. Trang phuc
cua phu nir I&n tudi la, phia trén bén trong mac ao canh hay ao
l6t sau d6 mac ao ba ba bén ngoai. Phia duéi mac quéan thung co
ong rong rai. Trang phuc cua nam gi&i lon tudi la mac ao ba ba
ra ngoai 4o ba 16, phia duéi mac quén. Trang phuc ao dai truyén
théng cua Viét Nam chi duoc str dung nhu bd dé dep nhat, lich sur
nhét trong nhirng dip dac biét. Hién nay trong sé cac trang phuc
méc cac dip |1é tét, cé trang phuc ding cho nhirng dip tang ma, lai
c6 trang phuc dé danh cho céac dip 1é hoi. Cac trang phuc nay va
mi ddi dugce bao quan tai lang.

1. The village's funeral costume

2. The village's ceremonial costume

3. Ceremonial costume being worn

4. Aocanh 5. Aolot

6. Square-collared ao ba ba and quan

7. Round-collared ao ba ba and guan

8. Couple wearing round-collared ao ba ba and gquan
9.Dobo 10-11. Ao dai and quan

12. Women formally dressed in ao dai (wedding procession)

. Trang phuc ding cho tang &

. Trang phuc diung khi 1& hoi

. Hinh anh sau khi mac trang phuc 1& hoi

.Ao canh 5. Ao lot

. Ao ba ba va quan: 4o ba ba cd ding

. Ao ba ba va quan: 4o ba ba ¢ tron

. Ao ba ba va quan: 2 bd 4o ba ba cd tron

.BDBbd 10.11. Ao dai va quan

12. Ngurai phu nir mac chinh trang ao dai (di du dam curdi)
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FOOD

AM THUC

In Phuoc Tich, there are various types of banh made from a

dough of polished rice flour mixed with a little cassava flour. It
may be rolled thin and steamed, or formed into different shapes,
combined with boiled pork or mung bean paste, shrimp or other
ingredients; there are many different ways of cooking, seasoning
and serving banh to enjoy. Some women make banh every
morning and sell it at the market. Sweet banh is also made. There
are also homemade celebratory cakes made from mung beans,
rice flour or potatoes, with beautiful coloring from natural plants
grown in gardens. Catfish, loach, shrimp and other fresh fish are
caught in the O Lau River and play a part in the villagers’ meals.
Some restaurants offer seafood stews, while in ordinary homes,
fish may be grilled on charcoal fires or boiled before eating.
Homemade pickles and seasonings are produced for each season
and sometimes sold at the market. Salads are made with figs from
the gardens, while the leaves and flowers decorate the dinner
table. Tables and chairs are set out in richly verdant gardens,
and some families have even created garden houses. The village
women seem to enjoy telling of the gentle rural lifestyle and their
dietary culture.

1-2 Kitchen
3.Home cooking
4. Banh uot
5. Banh tai vat
6. Banh offered to the gods
7. Celebratory cakes in the shape of plums, ginger, etc.,
and lotus seed dessert
8. Banh Phu the
9. Ca loc stewed with pickles
10. Ca loc pot
11. Salad made with figs from the garden and
banh trang toasted on a charcoal fire
12. Meal in a garden house
13. Table for entertaining guests, with Phuoc Tich crockery
14-15. Home cooking
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Lang Phuéc Tich ¢o rat nhiéu loai banh dugc lam tor bt gao
tinh ché& nhao thém chit bét san. Bét nhao do tdn méng ra hép
thanh vo banh, hoac nan thanh nhiéu hinh dang, két hop véi cac
nguyén liéu nhu thit lon lude, dau xanh, tém..., tuy theo cach ché
bién, cach gia giam gia vi, cach trang tri ma lam ra cac loai banh
da dang phong phl. Nhiéu nguéi phu nir hang sang van lam
banh va dem ra ban tai cho lang. Ngoai ra con co cac loai banh
ngot. Ngu'di dan con dung nhirng thuc vat san co trong vudon dé
tao mau séc, clng vé&i cac nguyén liéu nhu dau xanh, bdt gao,
khoai dé tu lam nhirng loai banh keo nhan céc ngay 1€, cac dip ky
niém... Trén mam com cua nguai lang con khong thé thi€u dugc
cac loai ca tuoi nhu ca tré, ca chach, tdm... Trong lang cé quan
an phuc vu I4u c4, ngoai ra trong gia dinh cé thé nuéng cé bang
than hoac ndu canh ca. Tuy theo tirng mua con c6 cac loai dua
mudi, ca mudi, cac loai gia vi khac nhau, duoc ban ca ngoai cho.
Qua va tréng trong vuon nha co thé lam thanh mon va trdn, cac
loai hoa va la trong vuon ¢6 thé dung dé trang tri ban an. Con
c¢6 nhirng nha dung moét cai choéi nho, ké ban an trong khu vuon
xanh muét. Nhirng ngudi phu ntr hén hau luén vui long ké cho
ban nghe vé cudc sdng lang qué ém dém, vé van hoa &m thuc cua
lang.

1.2. Bép

. Mon an gia dinh

. Banh uot

. Banh Tai vat

. Banh dang lén cac bac than linh

. Banh djp Lé (banh nan hinh hoa mai, cu girng...) va ché Hat sen
. Banh Phu thé

.Ca loc om dua

10. L&u ca loc

11. Va trdn va banh trang nem nuéng bang than
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12. Bira com tai can choi nho duoc dung trong vuon mét ngdi nha cd
13. Ban an dugrc trang tri boi chén bat 1a dd gdm Phuwée Thich
14.15. Mon an gia dinh






Expectations toward Conservation of Phuoc Tich Village

Nhirng ky vong d&i v&i cong tac bao tén lang cé Phuée Tich

Le Khanh Hai

Vice Minister, Ministry of Culture, Sports and Tourism

Lé Khanh Hai

Thir trrorng Bd Van hoa, Thé thao va Du lich

Phuoc Tich is a unique cultural heritage which embodies the
characteristic of central Vietnam traditional village. In particular, we
should note the harmonious blending of traditional architecture with the
natural environment. Along with the traditional life style of the villagers,
the valuable cultural assets and beautiful nature of Phuoc Tich must be
passed on to the future generations.

Lang ¢ Phuéce Tich la di san van hoa dc dao mang nhigu nét dién hinh
cia mot ngoi lang Viét truyén théng o mién Trung Viét Nam, trong do,
ndi bat la nhirng ngdi nha rudng ¢d kinh co nién dai cach nay hang tram
nam, cung vi&i hé théng cay xanh ndi lién véi nhau mdt cach tu nhién va
sinh déng trong mét vang sinh thai tiéu biéu, la su két hop hai hoa gita
tréri, dat va con nguaid. Toi hy vong cudc sdng cua nguai dan Phuée Tich
cung v&i di san van hoa doc dao va thién nhién tuoi dep noi day sé tro
thanh nhirng nét van hoa dac sac cia dat nuéc luu truyén lai cho céc
thé& hé mai sau.

Nguyen The Hung

Director, Department of Cultural Heritage, Ministry of
Culture, Sports and Tourism

Nguyén Thé& Hung

Cuc trrorng Cuc Di san van hoa

Phuoc Tich has always been famous for its ceramic industry. Over the
years, we have worked toward regenerating this significant feature of
the village and improving the livelihood of the local people. We need to
continue our efforts to revive the village's ceramic industry and promote
study tours of ceramic production so as to foster the development of
tourism and regional economy.

Tir bao doi nay nghé lam gém ¢ Phuéc Tich da duoc luu danh, vira
gop phéan lam giau cho cudc séng ngu i dan dia phuong, vira tao nén
mot nét van héa dac trung, tiéu biéu cho lang ¢é Phuéce Tich. Gid day
chung ta can k& thira va chan hung nghé gdm mang thuong hiéu lang
cd Phuéce Tich dé gop phan phat trién kinh t&€ dia phuong, ddy manh du
lich, thu hat khach tham quan té&i tim hi€ua trai nghiém ki thuat lam gém
— mét nghé tha cong truyén thing o Phuére Tich.

Murata Kenichi
Councilor, Cultural Properties Department,

Japan Agency for Cultural Affairs
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Murata Kenichi

Uy vién Hoi dong Kién tric, Cuc Di san van hoa,

Bd Van Hoa Nhat Ban

Phuoc Tich’'s charm lies in the beautiful green scenery with hedges
stretching throughout the village. We are honored to have participated in

the preservation of this precious village and hope that the preservation
efforts will be continued.

FE =

xanh bat ngan la diém vd cung quyén ri. Chung tdi cam thay rat vinh
du vi da co6 thé gop sirc vao cac hoat dong hudng t&i viéc bao tHn ngbi
lang nay, déng théi ky vong vao su hgp tac sau nay trong cac hoat
déng bao ton.
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Phan Tien Dung

Director, Department of Culture, Sports and Tourism,
Thua Thien Hue Provincial People’'s Committee

Phan Tién Ding
Giam doc
So Van hoa, Thé Thao va Du lich, Tinh Thira Thién Hué&

Phuoc Tich is a village which encompasses more than 500 years of
history and cultural legacy. The gentle flow of the river, the unique
architectural structure of traditional houses, the calm and serene living
environment, the friendly and diligent nature of villagers—all of these
virtues were formed within the framework of rich nature and culture of
the Hue ancient capital region and have been passed down through the
generations. Phuoc Tich will always extend its warm welcome to visitors.

Bén véilang cé Phurée Tich, moi ngudi sé dugee tro vé vai nhirng gi c6
xura cia mét ngbi lang thudn Viét ¢o lich sir hon 500 nam. Buge ngam
nhirng ngdi nha rudng ¢ kinh véi nghé thuat kién tric dac sac va dong
sOng hién hoa, xanh trong, diu mat. Bugc kham pha, trai nghiém cudc
sfng thanh binh cua mdt mién qué yén a, ban cing sé thay duogc su
géan gii, than thién, cdn man cla ngudi dan dia phuong. Tat ca dugc
két tinh boi nhirng gia trj van hoa dac sac vé thién nhién va con ngudi
cua mot lang qué o vang dat cd do Hué duoc bao luu va phat huy gia
tri qua bao th& hé. Lang ¢& Phuéc Tich lubén han hoan chao dén ban be
gan xa.

Tsuno Motonori
Chief Representative, Vietnam Office,
Japan Intemational Cooperation Agency

Tsuno Motonori
Trurong dai dién Van phong Co quan hop tac quic
t& Nhat Ban (JICA) tai Viét Nam

The village of Phuoc Tich earnestly aspires to revive the traditional
ceramic industry. It is our aim to cooperate toward the revival of industry
and promotion of tourism, and thereby contribute to improving the living
standard of the local residents.

Téi hy vong vao su tai sinh cuia nghé gém truyén théing cé ngudn gdc tir
cung dinh Hué& ¢ lang Phuée Tich. Ching toi dang va sé hop tac dé gop
phan via phuc héi cac nghé truyén thdng, vira phat trién du lich, huéng
t&i muc tiéu nang cao doi séng cua nguoi dan dia phuong.

Hirao Koji
Chaiman of the Board, Educational Corporation
Showa Women's University

Hirao Koji

Trurang Ban Quan tri Trurdng Pai hoc Nir Chiéu Hoa

Our university has had the good fortune to cooperate in the projects
related to Hoi An, Duong Lam, and Phuoc Tich. Through these projects,
our faculty and students have been able to experience interchange with
Vietnamese people in various regions. We sincerely hope that this spirit
of fraternity will continue to the future.

Hoi An, Buong Lam va bay gio la Phuéc Tich, di ngld giang vién va
sinh vién trué'ng chung t6i vinh du dugc tham gia vao nhiéu hoat déng
giao luu tai cac vung mién cua Viét Nam. Chang téi mong muén sé duoc
ti€p tuc madi quan hé [au dai nay trong tuong lai.
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Phong Dien District People’s Committee
The Socialist Republic of Viet Nam
Independence — Freedom — Happiness

ORDINANCE ON THE
MANAGEMENT, PRESERVATION, RESTORATION AND
UTILIZATION OF

HISTORIC SITES IN PHUOC TICH ANCIENT VILLAGE
(Issued in connection with Decision No.19/2000/QD-UBND dated 28 June 2009

by Phong Dien District People’s Committee)

Phuoc Tich Ancient Village, located in Phong Hoa
Commune, Phong Dien District, Thua Thien Hue
Province was formed some time after 1470 AD,
and to this day still retains many valuable heritage
features. In particular, the village's cultural heritage
includes ancient column-and-beam houses aged 100
to 200 years as well as other ancient architectural
properties, typical landscapes and marked protection
zones, forming the area of Phuoc Tich Ancient
Village in the form of properties owned by the
government, communities and individuals for several
generations.

With the aim of effectively managing, preserving
and utilizing particular historic sites of the village,
the Phong Dien District People’s Committee
hereby issues this Ordinance to provide for the
management, preservation, restoration and utilization
of historic sites in Phuoc Tich Ancient Village.

a0

CHAPTER I
GENERAL TERMS

Article 1. Physical and non-physical cultural
heritage of Phuoc Tich Ancient Village

+ Architectural properties such as the communal
house, temples, shrines, ancestral houses, column-
and-beam houses, gardens, trees, river wharfs,
village roads and village alleys.

« Cultural properties to commemorate the
forefathers, village contributors, heroes, war martyrs,
and notable figures conceming the history, tradition
and culture of the village.

 Monuments, historic sites, antiques, original
materials and documents, and archaeological
remains.

+ Literature and artworks of historical and scientific
value.

« Traditional industries and folk festivals.

Article 2. Responsibilities of government
agencies, political and social organizations



1. The District People’s Committee has agreed on
the role of state management towards historical
and cultural sites belonging to Phuoc Tich Ancient
Village, as defined under Decision N0.832/
QD-BVHTTDL dated 3 March 2009 of the Ministry
of Culture, Sports and Tourism on the recognition of
architectural properties in Phuoc Tich Ancient Village
as national heritage.

2. The District Office of Culture and Information
shall be the local management office, responsible
for advising the District People’s Committee on
its coordination of activities by other provincial
authorities so as to supervise preservation activities,
as well as managing, researching, locating and listing
historic sites, and inspecting and cooperating with
authorized agencies to investigate the activities of
preservation, repair, restoration, management and
utilization of the historic sites of Phuoc Tich Ancient
Village.

3. The authorities of the District People’s Committee,
the People’'s Committee, the Vietnamese Fatherland
Front Committee and other political and social

organizations of Phong Hoa Commune, the Historic
Site Management Board of Phuoc Tich Ancient
Village (hereinafter “the Management Board”) and
Phuoc Tich Village residents shall be responsible
for cooperating with related authorities to ensure
security, manage construction and disseminate
government regulations on constructing, preserving,
restoring and protecting the landscapes and
environments in the area.

4. The District People’s Committee shall encourage
government agencies, social organizations, local and
foreign enterprises and individuals to protect, repair,
restore historical and cultural sites of Phuoc Tich
Ancient Village.

CHAPTERII
ORDINANCE ON MANAGING,

RESEARCHING, PRESERVING AND
UTILIZING HISTORIC SITES

Article 3: Preservation
1. In Zone [: Original constituents which form the
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special structure of architectural properties must be
preserved.

2. In Zone Il: Depending on specific locations,
property owners may undertake modification
or construction, but only with the permission of
the authorized agencies, and must endeavor to
increase the value of the ancient village in terms of
architecture and landscapes. As for new construction
works, wall height calculated from the ground must
be less than 4 meters, with a sloping roof.

3. New buildings that may hide the facades of
ancient houses or cultural or historical sites must not
be built.

4. The systems of traditional barriers, walls and
gates must be maintained. New construction,
reconstruction and repair works should be conducted
with traditional style without destroying ancient
village landscapes, and trees should be planted to
hide modern architectural properties.

5. Ancient trees in the village must be protected
carefully. Cutting and pruning ancient tree branches
and perennial plants must be approved by the
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Management Board, except in emergency cases
such as trees at risk of falling down, threatening to
cause accidents or damage to properties. However,
the above-mentioned activities must be reported to
the Management Board afterwards.

6. The approved construction scheme must be
strictly followed when planting trees in village roads,
alleys and protection zones, especially in Zone |.

7. Trucks with a weight of more than 5 tons and
cars with more than 12 seats shall not be permitted
to travel on village roads, except in special cases
permitted by the Management Board.

Article 4: Renovation, restoration and repair

1. The permission of the Ministry of Culture,
Information and Tourism must be obtained before
refurbishing, renovating, restoring or constructing
historic sites or ancient column-and-beam houses
ranked 1 to 3 in Zones | and Il (under Decision
No.32/QDb-BVHTT&DL dated 3 March 2009 of the
Ministry of Culture, Information and Tourism on the
recognition of architectural properties in Phuoc Tich



Ancient Village as national heritage).

2. The issue of permits for the construction or repair
of other architectural properties in the area of Phuoc
Tich Ancient Village shall be determined by the
District People’s Committee with the agreement of
the Ministry of Culture, Information and Tourism.

3. Refurbishment or construction of properties in the
ancient village (including residents’ houses) must be
conducted by design and construction consultant
companies with legal entity status.

4. When renovating, restoring or repairing a
property, its present state must be preserved,
ensuring the existing floorplan structure, including
the plan of houses, yards, gardens, wind protection
screens and barriers. Styles of architectural structure
must have traditional characteristics specific to
ancient Vietnamese villages in Thua Thien Hue
Province.

5. Newly-built walls must be harmonized with old
walls; modern materials or other materials with colors
different from the original color of properties shall not
be allowed.

6. Classification and organization of architectural
properties shall be regulated by the Management
Board after adoption by the District People’s
Committee and other authorities. This classification
and organizatio'n must be notified in writing to the
property owner and the Phong Hoa Commune
People’s Committee.

Article 5: Subsidiary facilities

1. Lighting systems should be refurbished step-by-
step to match the ancient village landscape.

2. Electricity cables must be laid tidily and not have
a negative impact on the landscape of historic sites.
3. Rest room properties may not be constructed
along river banks or in front of residential buildings.
The restoration of ancient wells and river wharfs shall
be encouraged, but steps must be taken to ensure
the sanitation of water. Drainage ditches must have
caps and must be regularly cleaned.

4. Waste collection systems must be allocated in
a rational manner. Harmful waste may not be left
or carelessly discharged on village roads or alleys,
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adversely impacting the environment and the
health of residents. Livestock may not be allowed
to roam freely on roads or in historic sites, to avoid
obstructing traffic and adversely impacting the village
landscape.

Article 6: Management, research and
utilization

1. All research activities in Phuoc Tich Ancient
Village must be approved by district-level
government agencies responsible for culture.

2. All business activities in the area of historic sites
must obey this Ordinance and come under the
guidance of the Management Board.

3. Religious activities shall be permitted in historic
sites such as the communal house, temples, shrines
and ancestral houses. Traditional festival activities
shall be encouraged, but the date and agenda of the
festival should first be registered with the Department
of Culture and Information and approved by the
District People’s Committee.

4. Visitors coming to Phuoc Tich Ancient Village
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must obey the instructions of the Management Board
and other regulations, laws and rules on protecting
and promoting cultural heritage.

5. It is strictly prohibited to damage, break, disfigure,
illegally obtain or trade artifacts belonging to historic
sites.

Article 7: The Historic Site Management Board
of Phuoc Tich Ancient Village

1. The Historic Site Management Board of Phuoc
Tich Ancient Village shall be under the direct control
of the Phong Hoa Commune People’s Committee.
It shall be managed and directed by the Phong Hoa
Commune People’'s Committee, and managed and
instructed in professional and technical aspects by
the Department of Culture and Information.

2. The Management Board shall consist of a
Manager, a Deputy Manager and other competent
members.

3. The Management Board shall adopt a system of
multiple tenure.



CHAPTER I
COMMENDATIONS AND DISCIPLINARY

MEASURES

Article 8: Organizations and individuals that have
made achievements in managing, preserving,
restoring and utilizing the historic sites of Phuoc Tich
Ancient Village shall be rewarded by the District
People’s Committee and other related authorities,
in accordance with legal regulations concerning
commendation.

Article 9: Organizations or individuals that violate
any of the Articles in this Ordinance or other related
legal documents shall be administratively penalized
or criminally prosecuted under the law, depending on
the degree of violation.

CHAPTER IV
IMPLEMENTATION

Article 10. Responsibilities in implementing

this Ordinance

1. The Department of Culture and Information shall
be responsible for coordinating with the Phong Hoa
Commune People’s Committee in supervising and
directing the implementation of this Ordinance.

2. The Historic Site Management Board of Phuoc
Tich Ancient Village shall be responsible for
coordinating with the Hamlet-Level Front Committee
and the Administration Board of Phuoc Tich Village
in organizing the implementation of this Ordinance,
reporting every 6 months on the management,
preservation, restoration and utilization of historic
sites in Phuoc Tich Ancient Village to the District
People’s Committee (via the Department of Culture
and Information) and the Phong Hoa Commune
People’s Committee.

ON BEHALF OF THE PEOPLE’S COMMITTEE
CHAIRMAN
Nguyen Viet Hoach
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UY BAN NHAN DAN

HUYEN PHONG DIEN

CONG HOA XA HOI CHU NGHTA VIET NAM
Péc lap-Tu do-Hanh phuc

QUY CHE
Quan ly, bao ton, ton tao va st dung di tich Lang c6
Phuorc Tich
(Ban hanh kem theo Quyét dinh s&: 19/2009/QD -UBND ngay 08 thang 6 nam 2009
cua UBND huyén Phong Dién)

Lang ¢ Phuéc Tich thudc xa Phong Hoa, huyén
Phong Bién, tinh Thira Thién Hué€ duoc hinh thanh
tir sau nam 1470, hién nay con bao Iuu nhiéu di san
coO gia tri. Pac biét la cac ngdi nha ruong cb cd nién
dai tor 100 nam dén 200 nam tudi cung nhiéu cong
trinh ki€n tric ¢6 khac va canh quan tiéu biéu da
dugc khoanh vung bao vé la di san van hoa, tao ra
khong gian Lang c¢d Phuéc Tich véi cac hinh thirc
so hiru nha nuéc, tap thé va tu nhan dan xen da ton
tai va phat trién qua nhiéu thé hé.

Pé quan ly, bao ton lau dai, nguyén trang va s
dung c6 hiéu qua cac di tich mang tinh dac thu &
Lang ¢6 Phuéc Tich, UBND huyén Phong Dién ban
hanh Quy ché& nay nham quy dinh cu thé viéc quan
ly, bao ton, ton tao va sir dung di tich ¢ lang ¢6
Phuéc Tich.
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CHUONG I
QUY DINH CHUNG

Piéu 1. Cac di san van hoa vat thé va phi vat
thé thudc quéan thé lang c6 Phuéc Tich

1. Coéng trinh kién truc nhu dinh lang, chua, miéu
tho, nha tho ho, nha rudng, vuon, cay, bén nuéec,
dudng lang, ngd xom.

2. Cong trinh van hoa dé tuong niém cac bac tién
bdi, ngudi cd cong voi lang, véi nuédce, cac anh
hung, liét s1, cac danh nhan co lién quan dén lich st,
truyén théng van hoa & dia phuong.

3. Di tich, di vat, cd vat, cac tu liéu gbc, van tu goc,
di chi khao c6 hoc.

4. Cac tac phdm van hoc nghé thuat cé gia tri lich
sur, khoa hoc.

5. Cac ngheé truyén thdng, cac Ié hdi dan gian.

Diéu 2. Trach nhiém co’ quan nha nuwo'c, t6
chure chinh tri-xa hoi

1. UBND huyén théng nhét viéc quan ly Nha nuéc
ddi v&i tat ca cac di tich lich sir van hoa thuéc Lang



c6 Phudc Tich da khoanh vung bao vé theo Quyét
dinh s6 832/QD-BVHTTDL ngay 03 thang 3 nam
2009 cua Bd Van hoa - Thé thao va Du lich vé viéc
x€p hang di tich qudc gia kién truc nghé thuat Lang
cO Phuéce Tich.

2. Phong Van hoa va Théng tin huyén la co quan
quan ly nganh trén dia ban, co trach nhiém tham
muu UBND huyén trong viéc phéi hop voi cac
nganh chirc nang cua Tinh chi dao cac hoat dong
bao tén di tich lang ¢, quan ly cac hoat déng,
nghién clru, phat hién, kim ké di tich; kiém tra va
phdi hgp voi cac co quan co tham quyén thanh tra
cac hoat dong trong linh vure bao tén, trung tu, ton
tao, quan ly va stir dung di tich Lang ¢é Phuée Tich.

3. Cac co quan chlrc nang thuéc UBND huyén,
UBND, UBMTTQVN va cac t6 chirc chinh tri - xa hoi
xa Phong Hoa, Ban quan ly di tich lang ¢6 Phudc
Tich (goi tat la Ban Quan ly) va nhan dan lang
Phudc Tich co trach nhiém phdi hop chat ché voi
cac co quan chlc nang trong viéc gitr gin an ninh
trat tu, quan ly xay dung va tuyén truyén phd bién
cac quy dinh cua Nha nuéc vé xay dung, bao tén,

tén tao lang cé, bao vé canh quan, moi trudong trén
dia ban.

4. UBND huyén khuyén khich cac co quan Nha
nudc, cac tdé chirc xa hoéi, cac don vi kinh té, ca
nhan trong va ngoai nuédc gop phan bao vé, trung tu,
tén tao cac di tich lich str van hoa ¢ Lang cd Phuéc
Tich.

CHUONGI -
QUY DINH VE QUAN LY, NGHIEN CUU,

BAO TON VA SU DUNG DI TiCH

biéu 3. Boi v&'i cong tac bao tén

1. Trong khu vuc |: phai bao ton yéu t6 géc cau
thanh kién trdc dac thu cua cac cong trinh.

2. Trong khu vure II: tuy theo vi tri cu thé ma chu so
hiru céng trinh dugc diéu chinh xay dung, nhung
phai xin phép co quan co thdm quyén va phai gop
phan lam tang gia tri cua lang cé vé mat ki€n truc noi
rieng va canh quan noi chung. D4&i véi cac cong trinh
xay dung méi, chiéu cao tudng tinh tir c6t nén tro
lén khong qua 04 (bén) mét, mai déc.
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3. Khong lam méi cac hang muc gay che khuat cac

di tich lich stir van hoa, cac coéng trinh mat tién nha
cO.

4. Phai gitr nguyén hé théng hang rao, turong rao,
cOng ngo truyén théng; cac cong trinh xay dung
moi va viéc cai tao, stra chira cac cong trinh c
dugc khuyén khich thuc hién theo kiéu truyén
thdng, khdéng dugc pha vo khéng gian lang ¢é, tang
cudng trong cac loai cay xanh dé che chan céac
hang muc kién trdc hién dai.

5. Cac cay cb thu trong lang déu phai dugc bao
vé chu dao. Viéc chat canh, tia nhanh cac cay co
thy, cay luu nién & dudng lang, ngd xém phai dugc
phép cua Ban Quan ly, trir nhirng truo'ng hop cép
thi€t nhu cay cé nguy co gay, do gay tai nan hoac
sy ¢ cho cbng trinh, nhung sau dé phai bao cao
ngay v&i Ban Quan ly.

6. Viéc trong méi cay xanh & duwdng lang, ngd xém,
trong cac khu vuc bao vé, dac biét l1a khu vure | phai
theo dung quy hoach da dugc duyét.

7. Cam cac loai xe tai co trong tai trén nam tan va xe
khach trén mudi hai chd ngoi luu thong trong lang,
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trir trro'ng hop dac biét co sy déng y cua Ban quan
ly.

Piéu 4. D6i voi trung tu, ton tao va swra
chira

1. Viéc cai tao, trung tu, ton tao, xay méi doi voi
cac di tich, nha rudng c¢6 da xép hang tur 1 dén
3 trong khu vuc | va Il (theo Quyét dinh s& 832/
QB-BVHTT&DL ngay 03 thang 3 nam 2009 cua B
Van hoa, Thé thao va Du lich vé viéc xép hang di
tich qudc gia kién truc nghé thuat Lang c¢é Phuéc
Tich) phai dugc sy dong y cua B Van hoa, Thé
thao va Du lich.

2. Cac cong trinh xay dung khac trong pham vi
Lang ¢ Phudc Tich tham quyén cap phép xay
dung, stra chira do UBND huyén quyét dinh can clr
thoa thuan cua B6 Van hoa, Thé thao va Du lich.

3. Viéc cai tao, xay dung coéng trinh trong lang cb,
ké ca nha so hiru cua tuw nhan phai do co quan tu
van thiét ké va don vi thi cong co tu cach phap nhan
thuc hién.

4. Trong qua trinh trung tu, tén tao va stra chira phai



gilr nguyén hién trang vé cau truc cong trinh; ton
trong co cdu mat bang hién c6 bao gdbm mat bang
nha, san, vudn, binh phong, hang rao. Két cau hinh
thire ki€n trac phai mang dac trurng truyén théng cua
lang Viét ¢d Thura Thién Hué.

5. Twong xay phai phu hgp v&i tudong cl cua codng
trinh; khdng dung cac loai vat liéu hién dai hoac cac
loai vat liéu khac c6 mau sac khong phu hop voi
mau truyén théng cua nha cé.

6. Viéc phan loai, diéu chinh cac céng trinh kién tric
do Ban Quan ly quy dinh sau khi dugc UBND huyén
va co quan chirc nang théng qua va phai dugc
théng bao bang van ban cho cac chu s& hiru va
UBND xa Phong Hoa.

biéu 5. B6i vo'i cac cong trinh phu

1. D&i v&i hé théng chiéu sang, phai tirng buéc cai
tao cho phu hop véi khdng gian lang ¢é.

2. Viéc lap dat cac tuyén day dién phai gon gang,
khéng dugc lam pha vé canh quan di tich.

3. Cac cong trinh vé sinh khéng dugc xay doc tuyén
bd sdng va phia trué'c mat tién nha o; khuyén khich

phuc hdi cac giéng nudéc cd, bén nuéc cl nhung
phai bao dam nuéc sach hgp vé sinh. Ranh thoat
nuédc thai phai dugc thudng xuyén khoi théng va
phai co nap day.

4. Hé thdng thu gom rac thai phai dugc bé tri hop
ly; khong dugc thai cac chat doc hai, xa rac bira bai
ra duwdong lang, ngoé xém lam anh huong dén moi
trurdng va sirc khoé cua nhan dan; nghiém cadm viéc
tha gia suc ra duwong, trong cac di tich gay can tro
giao thdng va lam mat vé my quan lang cé.

biéu 6. Pdi v&i quan ly, nghién ciru va sur
dung

1. Moi hoat déng nghién clru & Lang ¢ Phuéc Tich
phai dugc co quan quan ly Nha nuéc vé van hda
cap huyén cho phép.

2. Moi hoat ddng kinh doanh trong khu vuc di tich
phai tuan thu Quy ché nay va thuc hién theo su bd
tri, hwérng dan cua Ban Quan ly.

3. Sinh hoat ton gido, tin ngudng ¢ cac di tich nhu
dinh, chua, dén, mi€u, nha théd ho dugc ton trong.
Céac hoat dong 1& hoi truyén théng dugc khuyén
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khich nhung phai dang ky thai gian, ndi dung, hinh
thirc t6 chirc v&i Phong Van hda va Thong tin va
phai dugc UBND huyén cho phép.

4. Khach dén tham quan Lang c¢é Phuéc Tich phai
tuan theo theo su huwdng dan cta Ban Quan ly va
thuc hién dung ndi quy, quy dinh phap luat vé bao vé
va phat trién di san van hoa.

5. Nghiém cdm viéc huy hoai, lam hu hong, bién
dang, chi€ém gilr va giao dich trai phép cac hién vat
trong cac di tich.

Piéu 7. Vé t6 chirc bé6 may Ban quan ly di
tich Lang c6 Phuo'e Tich

1. Ban Quan ly di tich Lang ¢6 Phuéce Tich truce
thuéc UBND xa Phong Hoa; chiu su quan ly, chi dao,
diéu hanh cua UBND xa Phong Hoa va su quan ly,
huéng dan vé chuyén mon, nghiép vu cua Phong
Van hoa va Thoéng tin.

2. Ban Quan ly gébm Truong ban, Pho ban va mét
sd thanh vién ¢6 nang luc, trinh do.

3. Ban quan ly hoat ddng theo ché& dd kiém nhiém.
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CHUO'NG lil
KHEN THU'O'NG VA XU’ LY VI PHAM

Piéu 8. Cac t6 chirc va ca nhan co thanh tich trong
hoat dong trong quan ly, bao ton, tén tao va sir dung
di tich & Lang c6 Phuéc Tich dugec UBND huyén va
cac nganh lién quan xem xét khen thudang theo quy
dinh cua phap luat vé thi dua, khen thuong.

Piéu 9. T6 chirc va ca nhan cdé hanh vi vi pham
Quy ché& nay hoac cac van ban phap luat lién quan,
tuy theo mirc dd sé bi xir phat hanh chinh hoac truy
t6 hinh sy theo quy dinh cua phap luat.

CHUONG IV
PIEU KHOAN THI HANH

Piéu 10. Trach nhiém trién khai thuc hién Quy ché
1. Phong Van hoa va Thong tin phdi hop véi UBND
xa Phong Hoa chiu trach nhiém theo doi, chi dao qua
trinh trién khai thurc hién Quy ché nay.

2. Ban Quan ly di tich Lang ¢d Phuéc Tich phdi hop



v&i Mat tran thon va Ban diéu hanh Lang Phuéc
Tich ¢6 trach nhiém t6 chirc thue hién Quy ché nay,
dinh ky 6 thang va hang nam bao cao tinh hinh quan
ly, bao tén, tén tao va sir dung di tich o Lang cé
Phuéc Tich voi UBND huyén (qua Phong Van hoa
va Thong tin) va UBND xa Phong Hoa./.

TM. UY BAN NHAN DAN
CHU TICH

D3 ky
Nguyén Viét Hoach
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B Viethamese Side Participants

1.Ministry of Culture, Sports and Tourism
Lé Khanh Hai

Nguyén Thé Hung

Nguyén Quéc Hung

Tran Binh Thanh

Bui Minh Chéau

Nguyén Viét Cudng

2.Thua Thien-Hue Province

Phan Tién Dang

Pham BPang Khanh

Nguyén Thi Thu Ha

Cao Huy Hung

Ngd Minh Thuan

Tran Tudn Anh

Tran Viét Luc

3. The People's Committee of Phong Dien District
Nguyén BPai Vui

Nguyén Thé

4.Phuoc Tich Village

Hoang Tan Minh

Nguyé&n Duy Vui

5.Hue University College of Science
Truong Hoang Phuong

Nguyén Nhu T

Nguyé&n Ngoc Tung

Nguyén Vi Minh

Tap thé sinh vién khoa Kién truc Khoa K30,K31
6.Vietnam National University, Hanoi
Phan Hai Linh

Nguyén Chiéu

Nguyén Van Kim

Nguyé&n Xuan Manh

Tran Diéu Linh

Tran Quéc Binh

7.Hue University College of Foreign Languages
Nguyén Thi Huong Tra

Lé Cam Nhung
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B Japanese Side Participants

1.Japan Agency for Cultural Affairs

Yamato Satoshi
Murata Kenichi
Hayashi Yoshihiko
Boujou Toshinari

Kiyonaga Youhei

2.Nara National Research Institute

for Cultural Properties

Shimada Toshio
Hakozaki Kazuhisa
Kurosaka Takahiro
Obayashi Jun

Suzuki Tomohiro
Unno Satoshi

Edani Hiroko
Matsumoto Shoichiro
Nakamura Ichiro
3.JICA

Ono Hiroe
Yamamoto Satoshi
Takauchi Koji

Oshita Megumi
Ando Katsuhiro
Nguyén Hang Nga
4.Showa Women’s University

Tomoda Hiromichi
Mark Chang
Tachibana Michio
Suzuki Hiromitsu
Kobayashi Akiko
Tomoda Yoshinori
Kikuchi Seiichi
Kohara Natsuko
Inomata Mieko
Tanii Yoshiko
Shimomura Kumiko
lino Hisakazu
Takao Tetsuya
Ohki Kazuko
Ebisawa Hidemichi

Watanabe Nakamichi

Fuwa Masako

Yamada Mikako

Abe Yuriko

Onoda Megumi

Arai Eriko

Kato Motomu

Tanaka lzumi

Seki Eri

Nagata Kyouko

Umino Mari

Yasudomi Ai

5. Others

Ohashi Kouiji

Mizokami Yoshihiro
Fukukawa Yuichi

Kato Eichi

Oguni Haruo

Narumi Yoshihiro

Ejima Akiyoshi

Kougo Chisato

Tawara Kaniji

Tobita Chizuru

Huynh Thi Thuy Tien

Ho Phu Thien
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